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МЕДВЕ́ДЬ (DER BÄR)

ШУ́ТКА В ОДНО́М ДЕ́ЙСТВИИ (KOMÖDIE IN EINEM AKT; 

шу́тка — Scherz, Witz; дей́ствие — Handeln; Handlung)
(Посвящена́ Н. Н. Соловцо́ву (gewidmet N. N. Solowzow; 

посвяща́ть))

ДЕ́ЙСТВУЮЩИЕ ЛИ́ЦА (PERSONEN: "handelnde Personen"; дей́-
ствовать — handeln; лицо́ — Gesicht; Person)

Елен́а Иван́овна Попов́а (Jelena Iwanowna Popowa), вдо́вушка 
с я́мочками на щеках́, помещ́ица (Witwe mit Grübchen in den 

Backen, Gutsbesitzerin; вдова ́— Witwe; вдо́вушка — Dim. von вдова; 

ям́а — die Grube).

Григо́рий Степа́нович Смирно́в (Grigorij Stepanowitsch 

Smirnow), неста́рый помещ́ик (Gutsbesitzer mittleren Alters; 

стар́ый — alt).

Лука,́ лаке́й Попов́ой, стари́к (Luka, Lakai der Popowa, Greis).

Гости́ная в усад́ьбе Попо́вой (Stube im Gutshof der Popowa; 

усад́ьба — Gut, Hof, Herrensitz).
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1
МЕДВЕДЬ
ШУТКА В ОДНОМ ДЕЙСТВИИ
(Посвящена Н. Н. Соловцову)

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
Елена Ивановна Попова, вдовушка с ямочками на щеках, 

помещица.
Григорий Степанович Смирнов, нестарый помещик.
Лука, лакей Поповой, старик.
Гостиная в усадьбе Поповой.
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I

Попо́ва (в глубо́ком тра́уре (in tiefer Trauer), не отрыва́ет 
глаз от фотографи́ческой ка́рточки (wendet die Augen nicht 

von der fotographischen Karte ab = starrt unverwandt auf das Foto; 

отрыват́ь — abwenden, loslösen; фотографи́ческая кар́точка — 

/veralt./ Foto; ка́рточка — Kärtchen /Dim./; ка́рта — Karte)) и 
Лука ́(und Luka).

ЛУКА. Нехорошо́, ба́рыня (nicht gut = das ist nicht gut, 
Herrin)... Губ́ите вы себя́ то́лько (Sie ruinieren sich nur = rich-

ten sich zugrunde; губи́ть — ruinieren, verderben)... Гор́ничная и 
кухар́ка пошли́ по я́годы (die Magd und die Köchin sind Beeren 

/sammeln/ gegangen; пойти́ — gehen), вся́кое дыхан́ие рад́уется 
(alles, was atmet: "jeder Atem" freut sich), даж́е кош́ка, и та своё 
удово́льствие понимае́т и по́ двору гуля́ет (sogar die Katze hat 

Spaß: "versteht ihr Vergnügen" und schleicht: "spaziert" im Hof umher; 

даж́е — sogar; selbst), пташ́ек лов́ит (fängt Vögel; пташ́ка /Dim. 

von пта ́ха/ — Vöglein), а вы цел́ьный день сиди́те в ком́нате (und 

Sie sitzen den ganzen Tag im Zimmer; цел́ьный /umgs. für це ́лый/ — 

ganz), слов́но в монастыре ́(wie im Kloster; сло́вно — als ob, wie 

wenn), и никако́го удово́льствия (und keinerlei Vergnügen). Да 
право (ja wirklich)! Почитай́, уж год прошёл (schauen Sie, es ist 
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schon ein Jahr vergangen; почитай́ — /Imp./, hier in der Bedeutung: 
überleg doch mal; считат́ь — meinen, etw. für etw. halten), как вы 
и́з дому не выход́ите (seit Sie nicht aus dem Haus gehen = das Haus 

nicht verlassen haben; уж/е/ ... как — seit)!..

ПОПОВА. И не вы́йду никогда ́(und ich werde niemals raus-

gehen)... Зачем́ (wozu)? Жизнь моя́ уже ́кон́чена (mein Leben ist 

schon vorbei; ко́нчиться — ein Ende nehmen). Он лежи́т в моги́ле 
(er liegt im Grab), я погребла ́себя́ в четырёх стенах́ (ich habe mich 

in /meinen/ vier Wänden begraben; погребат́ь — begraben, beerdigen; 

стена ́— Wand; Mauer) ... Мы об́а ум́ерли (wir sind beide gestorben; 

умерéть — sterben).

2
Попова (в глубоком трауре, не отрывает глаз от фотогра-

фической карточки) и Лука.
ЛУКА. Нехорошо, барыня... Губите вы себя только... 

Горничная и кухарка пошли по ягоды, всякое дыхание 
радуется, даже кошка, и та свое удовольствие понимает и 
по двору гуляет, пташек ловит, а вы цельный день сидите 
в комнате, словно в монастыре, и никакого удовольствия. 
Да право! Почитай, уж год прошел, как вы из дому не 
выходите!..

ПОПОВА. И не выйду никогда... Зачем? Жизнь моя уже 
кончена. Он лежит в могиле, я погребла себя в четырех 
стенах... Мы оба умерли.
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ЛУКА. Ну, вот (nicht doch: "nun, hier")! И не слуш́ал бы, прав́о 
(und ich würde nicht zuhören, wirklich = es ist nicht zum Anhö-

ren, wirklich wahr; пр́аво /adv./ — wirklich, wahrlich). Николай́ 
Миха́йлович по́мерли (Michail Michalowitsch ist gestorben; 

померéть /umgs./ = умерéть), так тому ́и быть (so sei es; быть — 

sein), Бож́ья вол́я (Gottes Wille; бо́жий — göttlich, Gottes-), цар́ство 
им небе́сное (das Himmelreich für ihn = möge er im Himmel sein; 

небес́ный — himmlisch; неб́о — Himmel)... Погоревал́и (Sie haben 

getrauert) — и буд́ет, над́о и честь знать (nun ist`s gut, es ist Zeit, 

aufzuhören: "es wird, jetzt ist es notwendig, die Ehre zu kennen"). Не 
весь же век плаќать и трау́р носи́ть (/man kann/ schließlich nicht 

das ganze Leben lang heulen und trauern: "Trauer tragen"; век — Jahr-
hundert, /hier: die Lebenszeit/). У меня́ тож́е в своё врем́я старух́а 
померла ́(mir ist seinerzeit auch die Alte gestorben)... Что ж (und 

nun /ugs./)? Погоревал́, поплаќал с мес́яц (ich habe getrauert, 

einen Monat lang geweint), и буд́ет с неё (und dann war es gut: "und 

wird mit ihr sein"), а еж́ели цел́ьный век Лаз́аря петь (denn wenn 

man das ganze Jahrhundert Lazarus singt = Trübsal bläst; еж́ели 

/veralt./ — wenn, falls /=если/), то и старух́а того ́не стои́т (dann 

ist das die Alte auch nicht wert). (Вздыха́ет (seufzt).) Сосед́ей всех 
забы́ли (Sie haben alle Nachbarn vergessen)... И сам́и не ез́дите 
(und fahren selbst nicht aus = niemanden besuchen), и принимат́ь 
не вели́те (und laden nicht = niemanden ein; велет́ь — befehlen; 

принимат́ь — empfangen). Живём, извини́те, как пауки́ (wir leben, 

entschuldigen Sie, wie Spinnen), — свет́а бел́ого не ви́дим (sehen 
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kein weißes Licht = Tageslicht). Ливрею́ мы́ши съел́и (die Livree 

haben die Mäuse gefressen; съесть — /zu Ende/ essen)... Добро ́бы 
хорош́их людей́ не ́было (wenn es keine guten Menschen gäbe), а 
то ведь по́лон уез́д госпо́д (aber der ganze Kreis ist voller Herren; 

уез́д — Landkreis, Bezirk)...

3
ЛУКА. Ну, вот! И не слушал бы, право. Николай Михайло-

вич померли, так тому и быть, божья воля, царство им небес-

ное... Погоревали–и будет, надо и честь знать. Не весь же век 
плакать и траур носить. У меня тоже в свое время старуха 
померла... Что ж? Погоревал, поплакал с месяц, и будет с 
нее, а ежели цельный век Лазаря петь, то и старуха того не 
стоит. (Вздыхает.) Соседей всех забыли... И сами не ездите, 
и принимать не велите. Живем, извините, как пауки,- света 
белого не видим. Ливрею мыши съели... Добро бы хороших 
людей не было, а то ведь полон уезд господ...

В Ры́блове полк стои́т, так офицер́ы (in Ryblow steht ein Regi-

ment, die Offiziere) — чи́стые конфет́ы (die reinsten Leckerbissen: 

"saubere Süßigkeiten"; чи́стый — sauber; pur, echt), не нагля-

ди́шься (da kann man sich nicht sattsehen: "du siehst dich nicht 

satt")! А в лагерях́ что ни пя́тница, то бал (und in den Lagern /gibt 

es/ jeden Freitag einen Ball), и, почитай́, ка́ждый день воен́ная 
оркес́тра муз́ыку играе́т (und, schauen Sie, das Militärorchester 
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macht: "spielt" jeden Tag Musik; оркес́тра /ugs./ = оркестр)... 

Эх, бар́ыня-мат́ушка (ach, Herrin-Mütterchen = und Sie, gnädige 

Frau)! Молодая́, краси́вая, кровь с молоком́ (jung, schön, Blut mit 

Milch) — то́лько бы и жить в своё удово́льствие (wenn Sie nur 

zu Ihrem Vergnügen leben würden)... Красота-́то ведь не навеќи 
дад́ена (Schönheit ist schließlich nicht für die Ewigkeit gegeben; 

нав́еки — auf ewig; да́ден = Part. von дать, volkstümliche Form, 
literarische Form = дан — geben)! Пройдёт годов́ дес́ять (es verge-

hen /ungefähr/ zehn Jahre), сам́и захоти́те пав́ой пройти́сь (sie 

werden selbst wie ein Pfau herumstolzieren wollen; па́ва — Pfau-
enhenne; пройти́сь — durchgehen; ein Stück laufen) да господам́ 
офицер́ам в глаза ́пыль пусти́ть (und den Herren Offizieren Staub 
in die Augen streuen = den Kopf verdrehen; да — und; пусти́ть — 

lassen), ан поз́дно буд́ет (aber es wird /zu/ spät sein; ан /ugs./ = a).

4
В Рыблове полк стоит, так офицеры–чистые конфеты, не 

наглядишься! А в лагерях что ни пятница, то бал, и, почитай, 
каждый день военная оркестра музыку играет... Эх, бары-

ня-матушка! Молодая, красивая, кровь с молоком–только 
бы и жить в свое удовольствие... Красота-то ведь не навеки 
дадена! Пройдет годов десять, сами захотите павой прой-

тись да господам офицерам в глаза пыль пустить, ан поздно 
будет.
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ПОПОВА (реши́тельно (entschieden)). Я прошу ́тебя́ никогда ́
не говори́ть мне об эт́ом (ich bitte dich, niemals mit mir darüber 

zu sprechen = komm mir niemals wieder mit so etwas)! Ты знае́шь, 
с тех пор как ум́ер Николай́ Михай́лович (du weißt, seit Nikolaj 

Michajlowitsch gestorben ist; с тех пор — seit), жизнь потеря́ла для 
меня́ вся́кую цен́у (hat das Leben für mich jeglichen Wert verloren; 

цена ́— Preis; Wert). Тебе ́каж́ется (es scheint dir), что я жива ́(dass 

ich lebendig bin), но это тол́ько каж́ется (aber das scheint nur so)! 

Я дала ́себе ́кля́тву (ich habe mir geschworen: "mir den Schwur 

gegeben") до сам́ой моги́лы не снимат́ь эт́ого трау́ра (bis ins Grab 

die Trauer nicht abzulegen) и не ви́деть свет́а (und die Welt nicht zu 

sehen = mich von der Welt zurückzuziehen; свет — Licht; Welt)... 

Слы́шишь (hörst du)? Пусть тень его ви́дит, как я люблю́ его́ 
(sein Schatten soll sehen, wie /sehr/ ich ihn liebe; пусть — möge, 
soll; obgleich) ... Да, я знаю́, для тебя́ не тай́на (ja, ich weiß, für 

dich ist es kein Geheimnis), он час́то бывал́ несправедли́в ко мне 
(er war oft ungerecht zu mir), жестоќ и... и даж́е невер́ен (grausam 

und… und sogar untreu; невер́ный — untreu), но я буд́у верна ́до 
моги́лы и докажу ́ему ́(doch ich werde treu bis ins Grab sein und 

ihm beweisen), как я умею́ люби́ть (wie /sehr/ ich lieben kann). 

Там, по ту сто́рону гроб́а (dort, jenseits des Sarges = im Jenseits; 

по ту сто́рону — drüben; jenseits), он уви́дит меня́ такою́ же (wird 

er mich genauso sehen), какою́ я была ́до его ́смер́ти (wie ich vor 

seinem Tod war; смерть)...
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5
ПОПОВА (решительно). Я прошу тебя никогда не говорить 

мне об этом! Ты знаешь, с тех пор как умер Николай Михай-

лович, жизнь потеряла для меня всякую цену. Тебе кажется, 
что я жива, но это только кажется! Я дала себе клятву до 
самой могилы не снимать этого траура и не видеть света... 
Слышишь? Пусть тень его видит, как я люблю его... Да, я 
знаю, для тебя не тайна, он часто бывал несправедлив ко 
мне, жесток и... и даже неверен, но я буду верна до могилы 
и докажу ему, как я умею любить. Там, по ту сторону гроба, 
он увидит меня такою же, какою я была до его смерти...

ЛУКА. Чем эт́и сам́ые слова ́(wozu genau diese Worte = was 

sagen Sie da nur), пошли́ бы луч́ше по сад́у погуля́ли (wenn Sie 

doch lieber im Garten spazieren gehen würden), а то веле́ли бы 
запря́чь Тоб́и или Великан́а и к сосед́ям в гос́ти (oder befehlen 

würden, Tobi oder Welikan vorzuspannen und zu den Nachbarn zu 

fahren; велика́н — Riese /hier: Name des Pferdes/; в го́сти — zu 

Besuch; гость — Gast)...

ПОПОВА. Ах (auweh)!.. (Пла́чет (weint).)

ЛУКА. Ба́рыня (Herrin)!.. Ма́тушка (Gnädige Frau: "Mütter-

chen")!.. Что вы (was ist`s: "was Sie")? Христо́с с вам́и (Christus 

/sei/ mit Ihnen)!
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ПОПОВА. Он так люби́л То́би (er hat Tobi so geliebt)! Он 
всегда ́ез́дил на нём к Корчаѓиным и Влас́овым (er ist immer 

mit ihm: "auf ihm" ausgefahren zu den Kortschagins und Wlassows; 

ез́дить — fahren). Как он чуд́но пра́вил (wie wunderbar er 

kutschierte; пра́вить — lenken /ein Fahrzeug/)! Ско́лько грац́ии 
бы́ло в его́ фигур́е (wie viel = so viel Anmut war in seiner Gestalt), 

когда́ он и́зо всей си́лы натя́гивал во́жжи (wenn er aus aller 

Kraft die Zügel anzog; натяѓивать — anspannen)! Пом́нишь (erin-

nerst du dich)? Тоб́и, Тоби! Прикажи́ дать ему сегод́ня ли́шнюю 
осьмуш́ку овса ́(lass ihm heute ein Achtel Hafer mehr geben; прика-
зат́ь — befehlen; ли́шний — überschüssig; /hier:/ extra, zusätzlich).

6
ЛУКА. Чем эти самые слова, пошли бы лучше по саду 

погуляли, а то велели бы запрячь Тоби или Великана и к 
соседям в гости...

ПОПОВА. Ах!.. (Плачет.)
ЛУКА. Барыня!.. Матушка!.. Что вы? Христос с вами!
ПОПОВА. Он так любил Тоби! Он всегда ездил на нем 

к Корчагиным и Власовым. Как он чудно правил! Сколько 
грации было в его фигуре, когда он изо всей силы натягивал 
вожжи! Помнишь? Тоби, Тоби! Прикажи дать ему сегодня 
лишнюю осьмушку овса.
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ЛУКА. Слуш́аю (zu Befehl: "ich höre")!

Рез́кий звоноќ (schrilles Läuten; рез́кий — abrupt; grell; scharf).
ПОПОВА (вздра́гивает (zuckt zusammen)). Кто это (wer ist 

das)? Скажи́, что я никого́ не принимаю́ (sag, dass ich niemanden 

empfange)!

ЛУКА. Слу́шаю-с (zu Befehl)! (Ухо́дит (geht; 

уходи́ть — weggehen).)

7
ЛУКА. Слушаю!
Резкий звонок.
ПОПОВА (вздрагивает). Кто это? Скажи, что я никого не 

принимаю!
ЛУКА. Слушаю-с! (Уходит.)
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II

ПОПОВА (одна́ (allein; оди́н — eins; allein)).

ПОПОВА (гля́дя на фотогра́фию (schaut: "schauend" auf 

das Foto; глядет́ь)). Ты уви́дишь, Nicolas, как я уме́ю люби́ть 
и прощат́ь (du wirst sehen, Nicolas, wie ich lieben und verzeihen 

kann)... Любо́вь моя угас́нет вмес́те со мно́ю (meine Liebe wird 

gemeinsam mit mir erlöschen), когда ́перестан́ет би́ться моё бед́ное 
сер́дце (wenn mein armes Herz aufhören wird zu schlagen). (Смеётся, 
сквозь слёзы (lacht, durch die Tränen).) И тебе ́не сов́естно (und du 

schämst dich nicht = ist es dir nicht peinlich; со́весть — Gewissen)? 

Я паи́нька, вер́ная жен́ка (ich bin ein artiges Mädchen, ein treues 

Weiblein; паи́нька — Gutmensch, Musterknabe; жен́ка von жена ́— 

Ehefrau), заперла ́себя на замо́к и буд́у верна ́тебе ́до моги́лы 
(ich habe mich eingeschlossen und werde dir treu bleiben bis zum 

Grab; заперет́ь на замóк — verschließen; замо́к — Riegel, Schloss), 
а ты... и тебе ́не сов́естно, бутуз́ (und du…schämst du dich nicht, 

du Pausback)? Изменя́л мне (hast mich betrogen), дел́ал сцен́ы 
(/mir/ Szenen gemacht), по цел́ым недел́ям оставля́л меня одну ́
(mich wochenlang: "ganze Wochen" allein gelassen)...
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8
ПОПОВА (одна).
ПОПОВА (глядя на фотографию). Ты увидишь, Nicolas, как 

я умею любить и прощать... Любовь моя угаснет вместе со 
мною, когда перестанет биться мое бедное сердце. (Смеется, 
сквозь слезы.) И тебе не совестно? Я паинька, верная женка, 
заперла себя на замок и буду верна тебе до могилы, а ты... 
и тебе не совестно, бутуз? Изменял мне, делал сцены, по 
целым неделям оставлял меня одну...
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III

Попова и Лука.
ЛУКА (вхо́дит, встрево́женно (tritt ein, unruhig)). Суда́рыня, 

там кто-́то спра́шивает вас (Gnädige Frau, dort fragt jemand nach 

Ihnen). Хо́чет ви́деть (will /Sie/ sehen)...

ПОПОВА. Но ведь ты сказал́ (aber du hast doch gesagt; ведь — 

doch; nämlich), что я со дня сме́рти муж́а никого ́не принимаю́ 
(dass ich seit dem Tag des Todes meines Mannes niemanden empfange)?

ЛУКА. Сказал́ (das habe ich: "gesagt"), но он и слуш́ать не 
хоч́ет (aber er will nicht hören), говори́т, что оч́ень нуж́ное дел́о 
(sagt, dass es eine sehr wichtige Sache ist; ну́жный — notwendig).

ПОПОВА. Я не при-ни-ма-ю (ich em-pfan-ge nicht)!

ЛУКА. Я ему говори́л, но (das habe ich ihm gesagt, aber)... 

леш́ий како́й-то (so ein wilder Mann; леш́ий — Waldgeist; 
како́й-то — irgendein)... руга́ется и пря́мо в ко́мнаты прёт 
(schimpft und stürmt direkt ins Zimmer)... уж в столо́вой стои́т 
(steht schon im Speisezimmer)...
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9
Попова и Лука.
ЛУКА (входит, встревоженно). Сударыня, там кто-то спра-

шивает вас. Хочет видеть...
ПОПОВА. Но ведь ты сказал, что я со дня смерти мужа 

никого не принимаю?
ЛУКА. Сказал, но он и слушать не хочет, говорит, что 

очень нужное дело.
ПОПОВА. Я не при-ни-ма-ю!
ЛУКА. Я ему говорил, но... леший какой-то... ругается и 

прямо в комнаты прет... уж в столовой стоит...

ПОПОВА (раздражённо (gereizt)). Хорошо́, проси́ (gut, bitte 

ihn /herein/)... Каки́е невеж́и (was für Flegel)!

Лука уход́ит (Luka geht).

Как тяжелы́ эти лю́ди (wie lästig diese Leute sind; тяжёлый — 

schwer; kompliziert)! Что им нуж́но от меня (was brauchen sie von 

mir)? К чему ́им нарушат́ь мой поко́й (wozu stören sie meine 

Ruhe)? (Вздыха́ет (seufzt).) Нет, ви́дно уж и вправ́ду придётся 
уйти́ в монасты́рь (nein, offensichtlich = es ist ganz klar, ich werde 

wirklich ins Kloster gehen müssen; придётся — man muss)... (Заду́-
мывается (denkt nach).) Да, в монасты́рь (ja, ins Kloster)...
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10
ПОПОВА (раздраженно). Хорошо, проси... Какие невежи!
Лука уходит.
Как тяжелы эти люди! Что им нужно от меня? К чему 

им нарушать мой покой? (Вздыхает.) Нет, видно уж и 
вправду придется уйти в монастырь... (Задумывается.) Да, 
в монастырь...
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Wie lese ich dieses Buch?

Liebe Leserinnen und Leser!

Sie haben hier nicht das nächste adaptierte Buch vor sich, das auf 

einer gekürzten  und vereinfachten Fassung des Originaltexts basiert.

Sondern vor allem ein interessantes Buch in einer Fremdsprache, 

das in der echten, “lebendigen” Sprache in der Originalfassung des 

Autors wiedergegeben wird.

Sie müssen sich überhaupt nicht an einen Tisch setzen, um mit dem 

Unterricht zu beginnen. Dieses Buch kann überall gelesen werden – 
zum Beispiel in der U-Bahn oder auf der Couch, wenn Sie sich nach der 

Arbeit ausruhen. Denn die Einzigartigkeit dieser Methode liegt gerade 

darin, dass Sie sich die fremdsprachigen Vokabeln ganz ohne Pauken 

und ohne zusätzliches Wörterbuch schnell von selbst merken, einfach, 

weil sich diese im Text wiederholen.

Sie lesen ganz entspannt einen Originaltext und verstehen 

dabei jedes Wort und jeden Ausdruck ohne Wörterbuch!

Es gibt viele Klischees, wenn es darum geht, eine Fremdsprache zu 

erlernen: dass nur Menschen mit einem besonderen Talent oder bestim-

mten Vorkenntnissen (Zweit- oder Drittsprache usw.) eine neue Sprache 

lernen könnten, dass dies fast von der Wiege aus erfolgen sollte und vor 
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allem, dass es im Allgemeinen eine schwierige und ziemlich mühsame 

Aufgabe ist.

Das stimmt aber alles nicht! Die langjährige und erfolgreiche 
Anwendung von Ilya Franks Lesemethode beweist:

Jeder kann interessante Bücher in einer Fremdsprache lesen!

Und das

In jeder Sprache

In jedem Alter

und auch auf jedem Niveau (beginnend mit Anfänger)!

Für russischsprachige Menschen gibt es heute bereits mehr als  400 

Bücher in 63 verschiedenen Sprachen. Und Millionen von Lesern, die 

an sich selbst glauben!
Und auch für deutsche Muttersprachler sind die ersten Bücher schon 

vorbereitet. Diese werden derzeit vor allem in 5 Ausgangssprachen 

(Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch, Russisch) intensiv 

weiterentwickelt.
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Also, “wie geht das?”

Bitte öffnen Sie eine Seite dieses Buches. Sie werden sehen, dass der 
Text in Abschnitte unterteilt ist. Zuerst kommt die angepasste Passage 

— ein Text mit einer wörtlichen deutschen Übersetzung und einem klei-

nen lexikogrammatischen Kommentar. Dann folgt derselbe Text noch 

einmal, aber diesmal ohne Übersetzung und Kommentare.

Wenn Sie die Fremdsprache erst seit Kurzem lernen, sollten Sie 

zuerst den kommentierten Text und daraufhin denselben Text ohne die 

Kommentare lesen. Wenn Sie die Bedeutung eines Wortes vergessen 

haben, aber Ihnen der Zusammenhang im Großen und Ganzen klar ist, 

dann müssen Sie dieses Wort nicht extra im kommentierten Abschnitt 

heraussuchen. Sie werden diesem Wort wiederbegegnen.

Der nicht-adaptierte Text dient dazu, dass Sie eine Zeit lang — 

wenn auch nur kurz — “ins kalte Wasser geworfen werden”. Nach-

dem Sie den nicht-adaptierten Text gelesen haben, lesen Sie den 

darauffolgenden, angepassten Text. Zum Zweck der Wiederholung 

zurückgehen brauchen Sie nicht! Lesen Sie einfach weiter.
Mit diesem Buch können Sie auch Ihr Hörverständnis trainieren/

verbessern.

Das Buch enthält ein Hörbuch, das entsprechend der Adaptionsab-

schnitte in Fragmente aufgeteilt ist. Vor jedem Originaltextfragment 

finden Sie dessen Nummer. 
Zuerst wird die Flut an unbekannten Wörtern und Formen 
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überwältigend auf Sie wirken. Aber haben Sie keine Angst: niemand 

testet Sie! Beim Lesen “beruhigt sich alles” (auch, wenn es erst bei 
der Mitte oder sogar gegen Ende des Buches passiert)  und Sie werden 

überrascht sein: “Warum kommt schon wieder die Übersetzung und 

der Wortstamm — mir ist alles klar!” Wenn dieser Moment der “Klar-
heit” eintritt, können Sie das Gegenteil machen: Lesen Sie zuerst den 

nicht-adaptierten Teil und schauen Sie sich dann den adaptierten an. 

Diese Art zu lesen ist auch für jene empfehlenswert, die die Sprache 

bereits auf einem fortgeschrittenen Niveau beherrschen.

Sprache ist von Natur aus ein Mittel zum Zweck, aber kein Selbst-

zweck. Deshalb wird eine neue Sprache nicht dann am besten aufgenom-

men, wenn “eingepaukt” wird, sondern wenn sie auf natürliche Weise 

verwendet wird — entweder in der Live-Kommunikation oder in Form 

einer unterhaltsamen Lektüre. Damit lernt es sich von selbst.

Vokabellernen sollte nicht langweiliges Auswendiglernen von 
Wörtern und Regeln bedeuten, sondern lebendig sein und auf 

vielen neuen Eindrücken basieren. 
Anstatt ein Wort mehrmals zu wiederholen, ist es oft besser, dem 

Vokabel in verschiedenen Kombinationen und in verschiedenen seman-

tischen Kontexten zu begegnen. Der Großteil des allgemeinen Worts-

chatzes bleibt Ihnen aufgrund der Textlektüre auf eine natürliche Weise 

und ohne Pauken erhalten, weil der Wortschatz ständig wiederholt wird. 

Daher müssen Sie nach dem Lesen des Textes nicht aktiv versuchen, 

sich Wörter daraus zu merken. “Ich mache nicht weiter, bevor ich das 

hier nicht kann” — dieses Prinzip passt hier nicht. Je intensiver Sie 
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lesen und je schneller Sie im Text vorankommen, desto besser für Sie. 

Auch wenn es seltsam klingt, in diesem Fall gilt: je oberflächlicher und 
je entspannter Sie lesen, desto besser. Denn dann erledigt die Menge an 

Stoff die Arbeit von alleine und die Menge führt schließlich zu Qualität. 
Sie müssen also nur lesen — denken Sie am besten gar nicht daran, dass 

Sie eine Fremdsprache erlernen wollen, sondern konzentrieren Sie sich 

einfach auf den Inhalt des Buches!
Das Hauptproblem aller, die jahrelang eine Sprache lernen, ist, dass 

sie die Sprache sehr langsam erlernen und sich nicht voll darauf ein-

lassen. In Wirklichkeit muss man eine  Sprache aber nicht so sehr erl-

ernen, als sich daran gewöhnen. Beim Spracherwerb geht es weniger 

um rationales Verständnis oder ein gutes Gedächtnis als um praktische 

Übung. In diesem Sinne ähnelt das Erlernen einer Sprache dem Erlernen 

einer Sportart — auch sie muss ständig betrieben werden, um Ergeb-

nisse zu erzielen. Wenn Sie kompletter Anfänger sind und viel lesen, 

können Sie damit rechnen, innerhalb von drei bis vier Monaten eine 

neue Sprache flüssig lesen zu können. Wenn Sie im Gegensatz dazu nur 
ab und zu pauken, quälen Sie sich damit nur selbst und treten am Fleck. 

Sprache in diesem Sinne ist wie ein Eisberg — Sie müssen ihn schnell 

erklimmen! Solange Sie es nicht bis zur Spitze schaffen, werden Sie 
immer wieder hinunterrollen. Wenn Sie einmal so weit sind, dass Sie 

frei lesen können, werden Sie diese Fähigkeit nie wieder verlieren, auch 

wenn Sie erst Jahre später wieder in dieser Sprache lesen. Aber Sie soll-

ten gleich von Beginn an aktiv lesen, um dieses Können zu erwerben — 

ansonsten besteht das Risiko, dass alles Gelernte wieder verschwindet.  
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Und was mit der Grammatik? Um einen derart kommentierten 
Text zu verstehen, sind keine ausführlichen Grammatikkenntnisse 

erforderlich — es wird alles von selbst klar. Bestimmte Formen tauchen 

immer wieder auf und die Grammatik wird auch intuitiv verstanden. 

Schließlich lernen Menschen, die in eine neue Sprachumgebung gezo-

gen sind, die Sprache auch oft einfach durch das Umfeld und ohne sich 

jemals mit Grammatik befasst zu haben. Dies soll Sie nicht von der 

Grammatik abhalten (Grammatik ist sehr interessant, befassen Sie sich 

ruhig damit). Aber Sie sollen nicht glauben, dass Sie mit dem Lesen 

dieses Buches nur anfangen können, wenn Sie alle Regeln und gram-

matischen Grundlagen kennen.

Diese Bücher helfen Ihnen, eine wichtige Barriere zu überwin-

den: Sie gewinnen an Wortschatz, gewöhnen sich an die Logik der 

Sprache und sparen viel Zeit und Mühe.
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